
ESIMERKKEJA LAESTADIUKSEN PAINETTUJEN EXAMPLES m THE RELIABILITY OF THE 
SAARNOJEN LUOTETTAVUUDESTA UUDESSA PRINTF~ SEMONS OF L L LAESTADIUS 
POSTILLASSA JA 111-POSTILLASSA 

Kolmen viimeisen vuoden kuluessa 
olemme kokoilleet L L Laestadiuksen 
käsikirjoituksia eri paikoista. Näin 
olemme saaneet kootuksi yli 800 si- 
vua koneella kirjoitettuatekstiä tal- 
teen. 

Olemme verranneet suomeksi paine- 
tuita saarnoja näihin käsikirjoituk- 
siin ja todenneet, että Uusi Postil- 
la, Kolmas Postilla seka Kollerin 
kokoelmasta myöhemmin julkaistut 
saarnat poikkeavat huomattavasti kä- 
sikirjoituksista. 

Luulajassa painettu Kirkkopostil- 
la vuodelta 1876 on niin lähellä al- 
kuperäistekstiä, ettemme ole kirjoit- 
taneet sitä toiseen kertaan. Tämä 
postilla onkin uudelleen painettu 
muuttumattomana Pieksämäellä 1973. 

Tässä julkaisussa on muutama saar- 
na otettu esimerkiksi siitä, minkä 
verran saarnat ovat muuttuneet pai- 
noon jouduttuaan. Alussa on kaksi 
saarnaa Kolmannesta Postillasta, ja 
lopussa yksi Uuden Postillan saarna 
rinnakkain alkuperäistekstin kanssa. 

Saarna Uudenvuoden päivxa on kol- 
mesta katkelmasta kokoiltuna Kolman- 
nessa Postillassa. Saarnan alku ja 
loppu on liitetty toisiinsa katkel- 
malla saamasta 4. sunn. loppiaises- 
ta. Lukijan on helppo huomata, kuin- 
ka suuri epajohdonmukaisuus tapahtuu 
ensimmäisessä katkelmien liittymäkoh- 
dassa. Siinä suruton ihminen muuttuu 
kristityksi aivan yht'äkkiä. 

Lyhyesti voidaan todeta, että 
kaikki lähiaikoina julkaistavat 
saarnat ovat vaatineet tarkastuksen 
käsikirjoitusten rinnalla. Kaikkia 
Uuden Postillan jaKolmannen Postil- 
lan saarnoja emme ole vielä löytä- 
neet, mutta toivomme tulevaisuudessa 
löytävämme niitä lisää. 

Käytössämme ovat olleet seuraavat 
lähteet : 
1.Kollerin kokoelma, SKHS, valtion 
arkisto Helsinki. 
2.Aunon kokoelma, Helsingin yliopis- 
ton kirjasto. 
3.Aunon kokoelma, SKHS, Pekka Raitti- 
lan hallussa toistaiseksi (?). 

4.Kolarin kirkonarkiston kokoelma. 
5.Laestadiana. Oulun maakunta-arkis- 
to. (Olga Palton kokoelma) 
6.Härnösandin maakunta-arkisto. Tuo- 
miokapitulin arkisto). 

7.Muita vahaisempia kokoelmia. 

iN THE NEW" POSTILLA AND THE 111-P. 
During the last three years we 

have collected manuscripts of L L 
Laestadius from different places. 
In this way we have got more than 
800 typewritten sheets collected. 

We have compared the sermonswhich 
are printed in finnish with these 
manuscripts and noticed that The New 
Postilla, The Third Postilla and the 
sermons which are published later 
on from the collection of Koller 
differ from the manuscripts remark- 
ably . 

The Church Postilla that is print- 
ed in Luleå 1876 is so near the 
original text that we have not writ- 
ten it once again. This Postilla is 
printed anew unchanged in Pieksämäki 
1973. 

In this publication some sermons 
are taken as example to show how 
much the sermons have become changed 
while they were printed. First two 
sermons from the Third Postilla, and 
then one sermon from The New Post- 
illa side by side with the original 
text . 

The sermon on New Year' s day in 
the Third Postilla is collected from 
three fragments. The beginning and 
the end of the sermon are connected 
together by a fragment from the 
sermon on the 4 th sunday after Epi- 
phany. It is easy for the reader to 
notice how great inconsequence hap- 
pens in the connection-place. There 
a sorrowless man becomes a Christian 
at once . 

We can shortly say that all of 
the sermons which will be published 
soon have needed to become control- 
led in comparison with the manus- 
cripts. We have not found all of the 
sermons of The New Postilla and The 
New Postilla yet, but we wish that 
we shall find more of them in the 
future. 

We have used following sources: 
1.Koller's collection, The Church- 
historical Society of Finland, 
State Archives Helsinki. 

2.Auno's collection Helsinki Univer- 
sity library. 

3.Amu's co2lectIon i1,same place as 
number 1. 

4.Kolari State Church archives. 
5.0ulu Provicial archives.0lga Palto 
collection.6.Härnösand provicial 
archives and 7. other smaller sources. 



Tässä julkaisussa on myös esimerk- 
kejä norjan ja englanninkielisista 
kamöksista. On ikävä asia, että 
suomalaisiin postilloihin tehdyt muu- 
tokset ovat tulleet myös kaikkiin 
kaannöksiin, vaikka kahtäj ien tar- 
koitus ei olisikaan ollut muuttaa 
saarnojen sisältöä. Olisi aihetta 
palauttaa kaännöksetkin oikeaan muo- 
toonsa. 

We have examples of the nomegian 
and english translations in this 
publication, too. It is a sad matter 
that the changes which have . been 
made in the Finnish Postillas have 
become moved over into all of the 
translations even though the trans- 
lators would not have had any 
intention to change the contents of 
the sermons. It would be necessary 
to correct the sermons in the wrong 
places. 

Palohuornassessa marraskuussa 1983 
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SAARNA UUDENVUODENPÄIVANA 1851,1854 1 

Mina ajattelen vanhoja aikoja ja entisiä vuosia; minä puhun minun sydamelle- 
ni, ja minun henkeni tutkii, heittaneekö Jumala pois iankaikkisesti ja ei 
yhtaan armoa silleen osoittane? Onko Jumala unohtanut olla armollinen ja 
sulkenut laupeutensa vihansa tahden? Ps.77:6,8,10 

ALKUPEF~ÄISTEKSTI SKHS AUNON KOKOELMA 

- -- - -- 

Näin a j a t t e l e e 3 a p u h u u  y k s i -  
katuvainen ja epaileväinen sielu 
uudenvuodenpäivänä, koska se 
entinen elämä johtuu mieleen ja 
hanen syntinsä tulevat  muistoon. 
Hän ajattelee n i i ta  vanhoja aiko- 

KOLMANNEN POSTILLAN V E R S I O ,  VALOKO- 
P I O  P O S T I L L A  1-11, Pieksämäki 1964: 
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:$(s i i tä  suuresta armosta, vaan tu- 1:a c 
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ja j a -  entisiä vuosia,  koska hän 
haaskais  armon kal l is ta  aikaa Minä ajattelen vanhoja aikoja ja ent~ 
ja e l i  suruttomuudessa. Hän ajat- ja henkeni tutkii, heittäneekö Jumala j 
teIee sitä a i kaa ,  koska Herra ru- Silleen 0S0itfane; onko Jumala unh 
peis häntä herättämään ylös syn- laupeutensa vihansa tahden? Ps. 77: 6 
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nin unesta. Ja tätä ajatellessa 
tulee myös mieleen kuolema, tuo- Näin ajattelee ja puhuu katuvainen ja 
mio ja i jankaikkisuus.  Silloin pu- epäilevainen sielu uudenvuodenpaivanä, 
huu hän sydamellensä ja hanen kun entinen elämä johtuu mieleen ja hä- 
henkensä tu tk i i ,  kuinka se olis nen syntinsä tulevat muistoon. Hän ajat- 
mahdollinen, että Jumala olis hä- telee vanhoja aikoja ja entisiä vuosia, 
nelle armollinen ja pelastais hä- kun hän haaskasi armon kallista aikaa 
nen sielunsa ijankaikkisesta kuo- ja eli suruttomuudessa. Hän ajattelee sitä 
lemasta. Niitä ajat te l i  David, 
koska hän kir joi t t i  77.psalmissa : 

aikaa, jolloin Herra alkoi häntä herättää 

"Mina ajattelen vanhoja aikoja synnin unesta. J a  tätä ajatellessaan hä- 

ja entisiä vuosia. Mina puhun nelle johtuu myös mieleen kuolema, tuo- 
sydämelleni, ja minun henkeni mio ja iankaikkisuus; silloin puhuu han 
t u t k i i ,  heittäneekö Jumala pois sydamellensa, joka sitä hengessä tutkii, 
i jankaikkisest i  ja e i  yhtään ar- kuinka se olisi mahdollinen, että Jumala 
moa silleen osottane." Ja mikäs olisi hänelle armollinen ja pelastaisi ha- 
olis soveliaampi sekä nuorille et- nen sielunsa iankaikkisesta kuolemasta. 
ta  vanhoille, sekä r ikkai l le  e t tä  Näin ajattelee Daavid, kun hän kirjoit- 
köyhille,  sekä kuninkaal le  e t tä  taa 77. psalminsa. 
kerjalaiselle,  mikäs olis sove- Minä ajattelen vanhoja aikoja ja entisia 
liaarnpi ajatella Uudenvuoden pai- vuosia, minä puhun sydäme1leni ja henke- 
väna kuin  ni i ta  vanhoja aikoja ni tutkii: heittäneekö ~~~~l~ pois ian- 
ja n i i ta  entisiä vuosia, koska kaikkisesti eikä yhtään armoa silleen osoit- 
ihminen e i  ainoastans nuoruuden tane? Ja mikä olisi soveliaampi nuo- 
hulluudessa, mutta myös miehuu- 
den iassa on ni in  pahoin elanyt .  rille että vanhoille, sekä rikkaille että köy- 

Ajattele n y t ,  surutoin raukka ,  hille, seka kuninkaille että kerjalaisille, 

nii ta  ent is ia  a iko 'a ,  koska Juma- mikä olisi soveliaampi ajatella uudenvuo- 
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l a  1 sekä maallisen lettä hengellise denpäivänä kuin vanhat ajat ja entiset 1 
rättämään syntisiä ylös synnin ruuden hulluudessa, mutta vielä miehuu- 
unesta,  jos he ottaisit  paremmin den iässä on niin pahoin elänyt? Ajattele 
vaarin armon kal l i is ta  ajasta nyt, suruton raukka, niitä entisiä aikoja, 

siunauksen kaut ta on alkanut  h vuodet, kun ihminen ei ainoastaan nuo- 
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kuin  tähän as t i  on otettu vaari .  kun ~ u m a l a l  ja ihmiset näyttivät sinut 
Sillä e i  ole Jumala velkapää odot- 
tamaan suruttoman ihmisen Paran- 
nusta ylön kauvan,  va ikka  Hän 
antoi entisen mailman ihmisille 
sata ja kaksikymmentä ajastaikaa 
odottama-aikaa, jos he  rnitamaks 
sen ajan sisällä tekis i t  parannuk- 
sen. Mutta eipä ne huolineetkaan 

hyljänneen syntiesi tähden. Nyt hän istuu , - 
pimeydessä ja suuressa tuskassa, [kun ' 1 - epäilyksen aallot rupesivat käymään hä- 

I 

1 2 .; 
nen päänsä yli, että Jumalakin oli hänet 

ffl 
hyljännyt. Kuitenkin täytyi hänen viimein 1 . 
tunnustaa, ettei ole epailevaisellä ja mur- 
heellisella sielulla turvaa muualla kuin 1; ! 

A d 
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Tästä alkaa katkelma saarnasta 4. sunnuntaina loppiaisesta 1849.Här börjar ett avsnitt från predikan på 4:e söndagen efter trettondedag jul 1849.Here begins a part of the sermon on 4th sunday after Epiphany 1849.
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isiä vuosia, minä puhun sydämelleni 
~ o i s  iankaikkisesti eika yhtään armoa 
ottanut olla armollinen ja sulkenut 
-10. 

1 it pahemmaksi j a  e1-p-aremma nsr , 
ni in  että Herran t a y t y i  viimein 
val i t taa,  e t tä  ihmisen pahuus on 
suuri  maan päällä,  ja silloin 
t a y t y i  Hänen vedenpaisumuksen 
kautta hukuttaa heitä maan pääl- 
tä.  Kukas t ies i ,  jos Herra ny tk in  
olis antanut suruttomille tämän 
vuoden, joka n y t  kulunut  on, pa- 
rannuksen a jaks i ,  ja e i  ole viela 
parannus tehty .  Onko Hän viela 
velkapää odottamaan toisen vuo- 
den ja kolmannen, ni in  
kauvan kuin  he rupeevat muis- 
tamaan ni i ta  vanhoja aikoja ja 
ajattelemaan n i i ta  entisiä armon- 
päiviä,  joita he  ovat turhaan ku- 
luttaneet suruttomuudessa. Mutta 
e i  se ole paljon odotettava, että 
he rupeisit  ni in  ajattelemaan, 
n i in  ku in  Davidi edellä mainitus- 
sa psalmissa ajat te l i ,  onkohan 
Jumala viela armollinen, v a i  onko 
Hän peittänyt laupeutensa vihan- 
sa tahden. Vissimmästi t ä y t y y  
yhden katuvaisen ja epaileväisen 

ainoastaan Jumalan, heidan Vapahtajansa 
tyköna. Koska nimittäin yksi syvyys pau- 
haa täällä, toinen siellä, luulee hän itsensä 
hyljätyksi Jumalan tyköna. ,Minä sanoin 
pikaisuudessani: mina olen Sinun silmäisi 
edestä sysätty pois; kuitenkin kuulit Sinä 
minun rukoukseni äänen, koska mina Si- 
nun tykösi huusin.)) Ps. 31: 23. J a  monessa 
paikassa valittaa hän, että hän oli hyljät- 
ty  Jumalan tyköna. Mutta yhtä hyvin 
taytyi hanen viimein tunnustaa, että Ju- 
mala on häntä auttanut kaikesta hädästä. 
Näistä Daavidin koettelemuksista, jotka 
ovat kaikkien kristittyjen omia koettele- 
muksia, tulemme me tuntemaan ja oppi- 
maan, ettei ole Jumala hyljännyt ihmis- 
tä, mutta ihminen on hyljannyt Jumalan, 
kun hän on jossakin hädässä eikg enaa 
jaksa uskoa, että Jumala auttaa hanet 
siitä. Me emme ymmärrä, minkä tahden 
Jumala välistä antaa omien lastensa- jou- 
tua hengelliseen ja maalliseen hätään. Mut- 
t a  me ymmärrämme ainoastaan sen ver- 
ran, että jos ihmisellä ei olisi niin paljon 
itsekkyyttä, niin paljon omaavanhurs- 
kautta, niin ei hän lankeisi epäilykseen 
koettelemuksen tahden, jonka Jumala hä- 
nelle sallii. Mutta kärsimättömyys on hä- 
nessä niin suuri, että kun hän ei saa kohta 
oman tahtonsa mukaan, mitä hän luulee 
tarvitsevansa, niin rupeaa .hän heti ajat- 
telemaan, ettei Jumala enaa huoli hänes- 
tä. Jos hän, ei pääse enkeliksi tulemaan, 
niin saattaa omavanhurskaus hanet kohta 
epäilykseen ja panee hänet ajattelemaan, 
että Jumala on hanet hyljannyt, että ei 

1 sielun ni in  ajatel la ,  koska enti- 
nen aika johtuu mieleen, jonka 
hän on turhaan kulut tanut  mail- 

I man turhuudessa. Mutta e i  suin- 
H 
Hl kaan suruttomat epäile koskaan 

Jumalan armosta, e ika he ajatte- 
l e  n i i ta  vanhoja aikoja ja ni i ta  
entisia vuosia, kuinka he ennen 
ovat  eläneet ja kuinka he n y t  ( e lävät ,  vaan he ajattelevat,  
kuinka heidan pitaa edeskäsin 

?$ elämän ruumiin puolesta. Kuinka 

&i heidan pitaa rikastuman ja hyv in  
aikaan tuleman tässä mailmassa. 
Jos mailman orja muistelee ni i ta  
entisiä aikoja,  n i in  hän muiste- 
lee ainoastans, kuinka hän sil- 

c, loin ol i  voittanut paljon, kuinka 4 3 hänellä silloin ol i  hauskaa. Vä- 
l i s tä  hän muistelee omaa narreut- 
tansa,  kuinka hän saattoi pet- 
tää ihmisiä, kuinka hän oli  lu ja ,  1 kuinka hän oli v i i sas  ja toimelli- 

aJ 
3 nen. Mutta e i  hän suinkaan muis- 
4 tele varkaut tansa,  huoruuttansa 

1 ja pahanelkisyyttänsä. Ei hän 
muista, kuinka hirmuinen ja kau- 
histava inen hanen entinen elaman- -- 

:lu 
1' Sä OB ollut ,  S= hän on mielesT 

. tänsä tehnyt enemmän hyvää kuin  
pahaa. Mitäs juomari n y t  ajatte- 

! lee Uudenvuodenpäivänä? Aja tte- 
1 leekos hän entisiä aikoja, kuin- 

* 

Vapahtaja huoli semmo&ista, jotka niin 
- pahoja ovat, jotka usein ovat Häntä vas- 

Lauri Koistinen
Note
Tämän viivan kohdalla oleva teksti kuuluu saarnaan 4. sunnuntaina loppiaisesta 1849.Avsnittet markerat med vertikal linje tillhör predikan på 4:e söndagen efter trettondedag jul 1849.This text marked by the vertical line belongs to the sermon on 4th sunday after Epiphany 1849



A L K ~ P E R A I ~ K A ~ : K I R J ~ : T U S  
- ---. - r--: - - ka pahoin kuin- 

.La hän on i tse  lyhentänyt itsel- 
tansä armon päiviä,  ja palvellut 
rietasta ajatuksilla,  sanoilla ja 
töillä? Sitä hän ilmanki ajattelee, 
mistä hän n y t  tana paivana sais 
paloviinaa, että hän pääsis taas 
houraamaan ja mailman iloa pitä- 
mään. Viinaglasissa hän tana 
paivana tekee parannuksen lu- 
pauksia,  ettei  hanen pidä kos- 
kaan n i in  hul luksi  tuleman, että 
hän heittäis viinaa maistamasta. 
Mitas viinaporvari ajattelee Uuden- 
vuodenpäivanä? Ilmanki hän ajat- 
telee, kuinka monta sielua hän 
on hukuttanut menneena vuonna 
ja kuinka monta henkea hän vii- 
nallansa on saattanut helvettiin 
ennen määrättyä aikaa? Mina luu- 
len viina porvarin ajattelevan 
Uudenvuodenpäivänä, kuinka mon- 
ta viina-astiata on kulunut men- 
neenä vuonna ja kuinka paljon 
hän on sen päältä voittanut ja 
kuinka paljon viinaa hän n y t  tar- 
vitsee tana vuonna. Mitas yks i  
katumatoin huora ajattelee Uuden- 
vuodenpäivänä? Ajattelee ilmanki, 
kuinka hän on menneena vuonna 
elänyt  n i in  kuin  luontokappale 
ja risti innaulinnut Vapahtajan 
huoruudellansa? Mina luulen hä- 
nen ajattelevan, .kuinka hanen 
pitää laittaman itsensä hyv in  ko- 
reaksi ,  että hän kelpais riettaal- 
l e  huoraksi. Hän nostaa ylös rin- 
tojansa, koettelee jalkojansa ja 
s tryykää päätänsä, ja katselee 
haamuansa peilistä. Mitas yks i  
ahne ja r ikas  mailman orja ajat- 
telee Uudenvuodenpaivänä? Ilman- 
k i  hän ajattelee, kuinka paljon 
vaivaisia hän on ruokkinut men- 
neenä vuonna, ja kuinka monta 
r iks iä  hanen n y t  pitäis antaman 
vaivaisi l le  sen edestä, että hän 
on ennen ahneudellansa monta 
vaivaiseksi  saattanut? Mina luu- 
len hanen ajattelevan, kuinka 
monta sataa r iksiä hän tana vuon. 
na pitais voittaman, jos hanen 
!truununvarkautensa menestyy ja 
kuinka monta vaivaista hänen -- 

pitää täm,määman velasta,  ettd 
hän sais  oikeutensa ulos. Mitä: 
y k s i  surutoin köyhä ajattelee Uu- 
denvuodenpäivänä? Ilmanki hän 
ajattelee,  kuinka . . rietas  on tehnyt 

Uudenuuodenpäiuan j l  

w 
taan syntiä tehneet. Kuka nytfkiittää Ju- ( 

5 malaa tuonelassa; kuinka syntinen voi kiit- 
tää, koska hän on tappanut sen hengen, 1 2 
jonka Jumala hänelle antoi? Alkää sur- 

I c matko itseänne, te elävät ihmiset, älkää . 3 
vihatko sitä henkea, jonka Jumala teille 
antaa! Rukoilkaamme ahkerammin suurta 
Ristinkantajaa, että Hän varjelisi teissä ! ' 

c Pyhan Hengen, joka teillä on, ettei teidän 1 :m 
> Vanhimmallenne tulisi murhe teidan kuo- .ri 

lemastanne, jos te  oman tottelemattomuu- ! :: 
tenne vuoksi menette heikolle jäälle tai jos a, 

t e  nukutte kosken niskasaa tai  jos leikitte- ! 
lette tulen kanssa ja niin muodoin poltatte 1 $ 
itsenne, jos te  huolimattomuuden tai val- r 2 
vomattomuuden tähden putoatte veteen 1 2 
tahi tuleen tai jos te  kiikutte korkean temp- 
pelin harjalla ja sieltä pudottuanne taitatte ! :% 
niskanne, tai jos te  menette synkkään syn- 1 $ 
nin metsään ja eksytte siellä kauas - niin : 

alkeisenä sunnuntaina 179 . 8 1  ! 

1 5  tulee rakkaalle Vanhimmalle suuri murhe . 4 

teidan kuolemastanne. Hän on teidät suu- :a 
rella vaivalla ja veren vuodatuksella syn- 
nyttänyt, ja Hänelle tulee suuri suru tei- ? 
dän kuolemastanne, jos te  oman huolimat- 1 . L --- 
tomuutenne kautta hukuttei mksi pitäisi !ii , 

a .ri teidan kuoleman onnettomalla kuolemal- r . rn 
:a la, t e  lapsiraukat, joita Vanhin on omiksi x 

'3 
lapsikseen synnyttänyt totisella rakkau- .d x 
della ja suurella kivulla? Palatkaa, te  rak- x 
kaat lapset, Vanhimman taloon. ennenkuin ' 2 
se suuri syyspimeä tulee ja kaikki raatele- $ , W 
vat sudet tulevat teidan päällenne, että te  2 . 

5 = .  kuitenkin Vanhimman huoneessa tulisitte x a 
C, -!J iäisesti varjelluiksi ja saisitte Häntä kiit- .; 

tää uudella kiitoslaululla iäisena uuden- [i) (II x x 
vuadenpäivänä taivaan salissa enkelien ja 3 0 3 

pyhien kanssa sanoen amen ja halleluja, CQ 
? 0 

kiitos ja ylistys Jumalalle ja Herralle Jee- :E 2 '2 
sukselle ynnä Pyhan Hengen kanssa. Amen. :a 2 

Lauri Koistinen
Note
Tämä merkitty (_._._._.) merkitty alue kuuluu uudenvuodenpäivän saarnaan.Detta markerade (_._._._._._.) avsnitt tillhör nyårsdagens predikan.This marked part (_._._._.) belongs to the New Year days sermon
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Note
Tämä alue  ei liene ensinkään Laestadiuksen tekstiä.Detta avsnitt är sannolikt inte alls Laestadius´ text.This part is evidently not at all Laestadius´ text.
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hän tä  köyhaksr juopumu ksFnpk- 
t a ,  huoruuden kaut ta ,  e l i  la is-  
kuuden  ja ylpeyden kau t ta ,  ja 
k u i n k a  hän  on tuhlannut  ruumiin 
ja s ie lun  tavarat ,  ja sen kaut ta  
ansa innut  helvetin ja i jankaikk i -  
sen kadotuksen? Minä luulen hä- 
nen ajat te levan,  mistä hän  tänä 
paivana  sa i s  voita peräsuoleensa. 
Näitä ja muita sen kal tais ia  su- 
ruttomat ajat te levat  Uudenvuoden- 
paivana.  Mutta e i  suinkaan se  
entinen kauhis tavainen elämä joh- 
du mieleen, e ikä  se -  a ja tus  tu le  
heille, e t t ä  tämä vuosi  ta i taa ol- 
l a  viimeinen vuosi ,  joka n y t  ku- 
l unu t  on,  jona Herra on suuresta 
armostansa odottanut parannusta 
he i l t ä ,  ja n y t  on armon o v i  sul- 
je t tu  tu leva iseks i  vuodeksi ,  vaik-  
k a  armonvaras sanoo: "Kyllä ar- 
mon o v i  v ie la  on auki." Mutta 
e ipä  ol lut  armon o v i  a u k i  entisen 
mailman ihmisil le;  s i i tä  päivästä 
s a a k k a ,  jona Noak meni a rkk i in ,  
su l je t t i in  myös armon o v i  k i i nn i ,  
s i l lä  e i  Herra anna i tseänsä pil- 
ka ta .  Ja koska n y t  va lkeus  on 
tu l lu t  mailmaan, ja k a i k k i  surut- 
tomat ovat  nähneet,  ku inka  toti- 
nen katumus ja parannus tapah- 
t u u ,  n i in  makaa y k s i  hirmuinen 
edesvas taus  niiden päällä,  jotka 
n y t  e i  ota vaar in  Jumalan armol- 
l ises ta  kutsumisesta,  vaan pyrki-  
v ä t  aina edespäin paatumukses- 
sansa.  Vapahtajan nimipäivänä 
p i tä i s i t  k a i k k i ,  jotka ovat  kr is t i -  
t y n  nimen saaneet,  muistaman nii- 
t ä  ka l l i i t a  lupauksia,  joita he  
ovat  tehneet kasteessa,  kussa 
he i l le  annet t i in  nimi. Ja joiden 
nimi on kir joi te t tu  elämän kir jas-  
sa ,  p i tä i s i t  rukoileman s i tä  suur- 
t a  Viinamäen Isäntää,  e t tä  hän  
v ie la  vähän aikaa säästais  n i i tä  
hedelmättömiä puita,  e t tä  he  mitä- 
maks rupe is i t  hedelmän kantamaan, 
koska Herra sonnittaa heidän juur- 
tansa.  Kuule sinä suur i  Ristin- 
kanta  ja ka i kke in  murheellisten, 
ka tuvais ten ,  heikkomielisten ru- 
kous.  Isä meidän, joka olet tai- 
vaassa .  

Koska n y t  Vapahtajan nimi- 
päivänä uus i  vuoden luku  alje- 
taan ,  joka on 1851 Vapahtajan 
syntymisen jälkeen, ja se on tie- 
tämätöin, kuka  meistä elää tämän 
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Jeg tenker pa fordums dager, pit 
de lengst fremfarte år, . . . . i mitt 
hjerte vil jeg gruble og min ånd ran- 
sake. - Vil da Herren forkaste i all 
evighet, og vil han ikke mere bli ved 
å vise nåde? - Har Gud glemt ai v=re 
nådig og tillukket sin barmhjertighet? 
Sa1n.i. 77, 6-10. 

Sadan tenker og taler en angrende 
og tvilende sjel pit nyttarsdagen, når 
det tidligere levnet kommer ham i 
sinne og hans synder dukker opp i 
hans minne. Han tenker på de frem- 
farne tider og fordums år, da han 
spilte bort nitdens dyrebare tid og 
levde i sorgleshet. Han tenker pA den 
tid, da Gud begynte A vekke ham OP 

av syndesevnen. Og nAr han tenker 
over dette, kommer ogsA deden, dom- 
men og evigheten ham i sinne; da 
taler han til sitt hjerte som ransaker 
det i Anden, hvordan det skulde kunne 
vEre mulig at  Gud vil vz re  ham nå- 
dig og frelse hans sjel fra den evige 
dad. Sadan tenker David, nAr han 
skriver den 77de salme. 
- « Jeg tenker på fordums dager, pA 

de lengst fremfarne Ar, i mitt hjerte 
* grubler jeg, og qiin And ransaker: Vil 

da Herr.en forkaste i all evighet, og 
vil han ikke mere bli ved & vise 
nAde?» - Og hvad vilde vel v=re 
heveligere både for unge og gamle, 
for rike og fattige, for konger og tig- 
gere, - hvad vilde vz re  mere hevelig 
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vuoden loppuun as t i ,  n i i n  meidän 
p i tä i s  tämän vuoden alussa pe- 
rään  ajatteleman, ku inka  monta 
tulevana vuonna näkevät  valkeu- 
den. Me tiedämme, e t tä  mailma 
n y t  on surkiassa pimeydessä, et- 
tei ole monta henkea elamassa 
n i iden  suhteen, jotka makaavat 
haudassa.  Ja ne ,  jotka makaavat 
haudassa,  e i  t ieda valkeudesta 
mitaan. Vaikka ku inka  kirkkaas-  
ti aurinko pais tais  heidan pääl- 
l ensä ,  e i  h e  näe  s i tä ,  s i l la  he 
ovat  tunnottomaksi tulleet .  Mut- 
t a  e i  yks ikään  t ieda,  missä ti- 
laisuudessa heidan sielunsa on 
muut k u i n  net  harva t  s ie lut ,  jot- 
k a  v ie lä  vae l tavat  valkeudessa . 
Ne t ie tävät ,  e t te i  suinkaan kuol- 
leet  ole hyvässä  t i la isuudessa,  
s i l la  Bavidi sanoo: "Kuka k i i t tää  
s inua tuonelassa ? Mutta e i  suin- 
k a a n  kuolleet  i t s e  t i eda ,  e t tä  he 
ovat  kuolleet. Mitäs heidan pitää 
t ietämän, jotka makaavat  pimeäs- 
sä haudassa.  Heidän valkeutensa 
on sammunut ja se  mato, joka 
e i  koskaan kuole,  kaluaa heidan 
lui tansa . Herra osotti kerran pro- 
feetta Hesekielille kuol lui t ten lui-  
t a ,  jotka o l i t  hajotetut  ympäri 
mailman, ja Herra k y s y i  hänel tä ,  
jos h ä n  luu l i ,  e t tä  n e  kuolleet 
enaa saavat  hengen ja rupeevat 
elämään. Mutta ei profeetta sa- 
nonut t ie tävänsä.  Pfe näemme 
myös paljon ni i t ten kuolluit ten 
lu i ta ,  mutta emme t ieda ,  saavat-  
k o  n e  enaa hengen. Se näyt tää 
kohta mahdottomaksi meidan sil- 
mäimme edessa,  mutta Herran 
edessa e i  ole mitaan mahdotointa. 
M e  sanoimma äsken ,  e t te i  ole mon- 
ta  henkea elamassa ni i t ten suh- 
teen,  jotka ovat  kuolleet ,  s i l la  
muutamat ovat  maanneet kuollee- 
na 20, 30,  40, 50, 60, 70, 80 
a jas ta ikaa ,  ja jota enemmän he 
makaavat  kuolleena, sen enemmän 
h e  mätanevät. Ja viimein he  tu- 
l eva t  n i in  koloksi ,  e t tä  y k s i  elä- 
vä ihminen e i  vihti katsoa heidan 
päällensä. Y k s i  vanha mädännyt 
raato haisee n i in  pahoin, e t te i  
- -  -- - 

e lävä  ihminen saata olla n i i s sä  
paikoissa,  kussa  semmoinen ma-  
dänny t  raato makaa kuolleena 
ja .mädänneenä. .Ta nämät kuol- 
leet ova t  tul leet  niin koloksi ,  et-  
Lei - e12ivZt__ihmiset s a a t a  m u u -  

p i  nyttårsdagen enn ä tenke pA for- 
dums dager og fremfarne Ar. da men- 
riesket ikke bare i ungdommens gal- 
skap, men ogsa i manndommrns alder 
har levd sä ilde? Tenk nu. du sorg- 
10se stakkar, pA de svunne tider, da 
Gud og mennesker syntes å ha for- 
kastet dig for dine synders skyld. - 
Nu sitter David i market og i stor 
kval, nAr tvilens bnlger begynte A gå 
ham over hodet at  også Gud hadde 
forkastet ham. Allikevel måtte han 
iil slutt bekjenne at  en tvilende og 
bed r~ve t  sjel ingen annen tilflukt har 
enn hos Gud vAr Frelser. NAr nemlig 
det ene vanndyp kaller på de andre 
og bruser omkring ham, tror han sig 
forkastet av Gud. - Og jeg, jeg sa i 
min angst: «Jeg er  revet bort fra 
dine ~ i n e .  Dog harte du mine inder- 
lige bonners rmt, da jeg ropte til dig.n 
Salm. 31, 23. Og pA mange steder 
klager David a t  han er  forkastet av 
Gud. Men allikevel mAtte han til slutt 
bekjenne at  Gud har hjulpet ham fra 
all ned. Av disse Davids erfaringer 
som er alle kristnes egne erafringer, 
kommer vi til A kjenne og l z r e  at  Gud 
ikke har forkastet mennesket, men 
mennesket har forkastet Gud, niir det 
e r  i en eller annen nnd og ikke lenger 
formAr A tro at  Gud hjelper det ut 
a v  neiden. Vi kan ikke forstA hvorfor 
Gud undertiden lar sine egne barn 
komme inn i Andelig og timelig nnd. 

Lauri Koistinen
Note
I denne punkt forenes tu olike prekener. Her begynner et avsnitt fra preken på 4:e sondagen efter Hellig tre-kongers dag 1851; 1854 (Laestadius brukte denne preken tu ganger med 3 års mellomrom, derfor tu årtale.)
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k u i n  surkutel la  heidän onnetto- 
muut tansa,  jotka ovat i tsensä 
murhanneet,  ja s i t te  kuoleman 
jälkeen vae l tavat  pimeyden aikana 
ja kummittelevat ja pelat tavat  
e lav ia  ihmisia.  H e  tulevat mana- 
l a i seks i ,  joilla e i  ole yhtään rau- 
haa haudassakaan.  Vaikka me 
muutoin näemme, e t tä  kuolleet ma- 
k a a v a t  rauhassa e ika  puhu yh- 
t ään  sanaa,  ja an tavat  myös muil- 
le kuol le i l le  rauhan,  mutta mana- 
la i se t  e i  anna elävi l le  ihmisil le 
r a u h a a ,  va i kka  h e  v ihaavat  val-  
keu t ta  e i k a  tohdi valkeuden aika-  
na  vael taa.  He pelkäävät valkeut-  
t a ,  s i l l a  heidan työnsä ovat pa- 
ha t .  Mutta pimeyden aikana bruu- 
k a a v a t  manalaiset  vaeltaa. Muu- 
tamat k y n s i v a t  seiniä ja muuta- 
mat u lvovat  n i in  ku in  hukan pe- 
n i k a t  ja muutamat parkuvat pi- 
meyden aikana n i in  kuin aparat.  
H e  ka ipaava t  kaste t ta  ja kr is t i -  
t y n  nimen. Mutta kukas  saattaa 
manalais i l le  kasteen antaa? Kukas 
saat taa aparal le  kr i s t i t yn  nimen 
antaa? Ei  kukaan,  jolla e lava  
h e n k i  on,  saata ni i l le  k r i s t i t yn  
nimen an taa ,  s i l la  he ovat apa- 
r a t ,  Ja h e  ovat  s i l lä  lail la tul-  
leet  aparaks i ,  koska vanha ihmi- 
nen  on tappanut  sen uuden ihmi- 
sen a l kua ,  e t te i  ole semmoinen 
huora vahdat tu  ihmisil tä,  n i i n  
pääs i  hän  surmaamaan hedelman- 
sa .  Mailman kunnian tähden tah- 
tova t  huorat salata heidan t i la i -  
suutensa,  e t te i  saa kukaan koe- 
te l la  heidan vatsaansa e ika  sy-  
dansuonia. I t s e  h e  pusertavat 
vatsansa n i i n  kov in ,  et tei  mail- 
ma p i t a i s  huomaitseman, missä 
t i la isuudessa he  ovat. Ja koska 
syntymäaika tulee,  menevät h e  
nave t taan ,  kussa  ihmiset e i  näe,  
ja s ie l lä  pimeydessä ja salaisuu- 
dessa pääsee vanha ihminen tap- 
pamaan sen uuden ihmisen a lkua .  
Ja sen ka l ta i s i s ta  tulevat  aparat ,  
jotka r a a k y v a t  pimeyden aikana 
n i in  k u i n  lapset  ja pelattavat 

n i i t ä  e lav ia  ihmisia,  ja kaipaa- 
v a t  k r i s t i t yn  nimea. Mutta ei- yk--- 
s ikaän  elava ihminen saata ni i l -  
le kr i s t i t yn  nimeä antaa,  s i l la  
he ovat  apärat ,  ja ovat  vanhalta 
ihmiselta tapetut ,  ja kuuluvat  
manalaisten joukkoon, ja antakoon 

Nr. 12. Fsrsfe send~ 

Men vi forstar bare sa meget at  der- 
som det ikke var sA megen selvrådig- 
het i mennesket og sA megen egen- 
rettferdighet, så  vilde det ikke falle 
i tvil for prervelsens skyld, som Cud 
tilsteder det. Men utalmodigheten er 
sA stor i mennesket at nAr det ikke 
straks far efter sin egen vilje det sorn 
det tror sig 5 beherve, sA begynner 
niennesket snart A tenke at Gud bryr 
sig ikke om i det. Hvis det ikke f i r  
bli sorn en engel, sA ferrer egenrett- 
ferdigheten det snart i tvil og far det 
til a tenke at  Gud har forkastet men- 
nesket. at  Frelseren ikke bryr sig om 
sadanne sorn er  sA onde og sorn sa 
ofte har syndet mot ham. Hvem tak- 
ker nu Gud i derdsriket, hvordan kan 
en synder takke, nar han har myrdet 
den 2nd sorn Cud gav ham? BegA 
ikke selvmord, 1 levende mennesker, 
hat ikke den And sorn Gud gir eder. 
La oss flittigere be den store kors- 
barer a t  han vilde bevare i eder den 
Hellig-And som 1 har, sa eders For- 
barmer ikke måtte f i  sorg ved eders 
d0d, dersom 1 ved egen ulydighet gAr 
PA svak is, eller 1 faller i s0vn ncer 
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heille manalaiset kr i s t i tyn  nimen. 
Me sanoimma jo äsken, e t te i  

ole monta henkeä elamassa nii t-  
ten suhteen, jotka makaavat kuol- 
leena. Mutta kuolema vartioitsee 
myös ni i tä ,  jotka n y t  ovat elä- 
mässä. Ja se on sangen vaaralli-  
nen, jos net harvat  sielut,  jotka 
ovat elamassa, e i  ymmärrä va- 
roittaa henkeänsä. Sillä muutamat 
menevat sulaan, koska he ovat 
ylön rohkiat vaeltamaan jään 
päällä,  e ika katto eteensä. Muu- 
tamat menevat koskeen ja hukku- 
v a t  s i inä,  koska he nukkuvat  kos- 
ken  niskassa. Semmoinen vahinko 
tulee usein uneliaisuudesta ja 
valvoma ttomuudesta . Enkä ymmär- 
r ä  minä, kuinka he saattavat ol- 
la  ni in  huolimattomat, koska he 
ku lkevat  tervalastin kanssa ijan- 
kaikkisuuteen, vaikka he t ie tävät ,  
e t tä  monta vaarallista paikkaa 
on, joita heidän pitäis ajalla 
välttämän. Muutamat eksyvät  vael- 
taissa sitä kaitaista t ie tä,  ja 
joutuvat tienhaaroihin, e ika pää- 
se ihmisten tykö yöksi,  vaan ky l -  
mettyvät mettään, koska he ovat 
n i in  vähissä vaatteissa,  ja tule- 
v a t  viimein kaiki l le  pedoille ruo- 
aks i .  Muutamat loukkaavat itsen- 
sä pahoin sen suuren loukkauski- 
ven päälle, jonka mailman ruhti-  
nas  on vierit tänyt Sinain vuorel- 
ta .  Pluutamat kompastuvat ja lan- 
keevat  veteen e l i  valkeaan ja 
hukkuvat  si l la lai l la .  Muutamat, 
jotka ovat purjehtimassa tämän 
mailman lainehtivalla merellä, 
nostavat ka ikk i  purjeet kovalla 
tuulella ja joutuvat n i in  muodoin 
haaksirikosta kärsimään, koska 
het  kovan ilman aikana e i  pysy  
toivon ankkurissa ki inni .  Muuta- 
mat kuolevat si l la lai l la ,  että 
mailman puoskari antaa heille 
unijuomaa, koska he ovat kovas- 
sa tuskassa,  ja ni in  he nukkuvat  
i jankaikkisest i .  Ja kuka saattaa 
luetella ka ikk i  vaarat,  jossa ih- 
misen henki  on tässä mailmassa? 
Sen me tiedämme, ettei  ole ihmi- 
sen henki  lujan takana. ~a eri- 
nomattain sodassa kuolee paljon 
ihmisiä,  koska vihollinen e i  ar- 
mahda ketään,  e i  nuoria e i ka  
vanhoja. Ei vihollinen armahda 
vastasyntynei tä eika imeväisiä, 

ig ef ter  nyttdr.  A 43 
p- 

fossestupet, hvis 1 leker med ilden og  
derved forbrenner eder, dersom 1 a v  
likegyldighet eller uforsiktighet faller 
i vann eller ild, hvis 1 klyver op pA 
det haie tempeltak og ved fall derfra 
brekker nakken, eller dersom 1 gAr i 
syndens dystre marke skog og der 
farer vill langt bort, - da  fAr den 
kjzere Forbarmer stor sorg ved eders 
d0d. Han har f0dt eder med stor m0ie 
og blodsutgydelse; og eders dad blir 
ham til stor sorg, hvis 1 omkommer 
pA grunn av  egen likegyldighet. Hvor- 
for skulde 1 d0 en ulykkelig dsd, 1 
stakkars barn, som Forbarmeren har 
fadt til sine egne barn rned sann k i z r -  
lighet og stor smerte? Vend tilbake, 
1 k j z r e  barn, til Faderhusqt, far det 
store hsstmarke kommer, og alle glu- 
pende ulver overfaller eder, sA a t  1 
dog i Forbarmerens hus måtte bli evig 
bevart og 1 kunde f A  takke ham med 
en ny takkesang pA den evige nytt- 
årsdag i himmelens sal, sammsn mcd 
englene og helgenene, idet 1 sier 
amen, halleluja, takken og prisen til- 
komme Gud og den Herre Jesus til- 
Iikemed den Hellig-And. - Amen. 

Lauri Koistinen
Note
Slutten av preken fra denne punkt er troligvis ikke alls skrevet av Laestadius
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ja joka e i  sodi vastaan, n i i t ä  
h ä n  v iep i  i jankaikkiseen vankeu- 
teen. 

Koska siis n i in  monta vaaraa 
on, kussa  ihminen saattaa kadot- 
taa henkensä,  ku inka  monta t e  
luu le t te  näkevän valkeutta tule- 
vana  vuonna? Se on tosi, e t tä  
ihmisen henk i  e i  ole hanen omas- 
sa va l lassans ,  mutta ihminen on 
usein itse syypää omaan kuole- 
mahans,  koska hän ,  ni in  k u i n  
n y t  sanottu on, vaeltaa huolimat- 
tomuudella taman vaarallisen mail- 
man lap i t se ,  e i ka  katso eteensä,  
ku inka  ja mil lä  taval la  hän vael-  
taa .  Moni ihminen on ni in  roh- 
k i a  , e t te i  hän  ymmärrä varoit- 
taa henkeäns,  va i kka  hän t ie tää 
k y l l ä ,  e t tä  kuolema vartioitsee 
häntä  joka askeleessa,  joka sil- 
mänräpäyksessä,  yhtä ( h y v i n )  
vael taa h ä n  rohkiast i  i j a n k a i ~ k i -  
suuteen, e i ka  k y s y  sen perään, 
jos hän i t s e  t u l i s  syypääks i  
omaan .kuolemaans. Mika suur i  
edesvastaus s i i tä  tulee i jankaik-  
k isuudessa ? Koska Jumala antoi  
meille hengen, n i in  hän antoi 
meille yhden suuren ja ka l l i i n  
t avaran ,  jota meidän pitää ka i -  
ke l la  muodolla varoittaman, ettem- 
me kadot tais  s i tä .  Vaikka ihmisen 
h e n k i  e i  ole hanen omassa vallas- 
sans ,  ku i tenk in  se  on ihmisen 
ensimmäinen ja suurin velvolli- 
suus  vaeltaa varoituksella taman 
vaaral l i sen  mailman läpitse, et- 
t e i  hän  t u l i s  syypääksi  omaan 
kuolemahans. Emme me puhu ni is-  
t ä ,  jotka ovat  vasi ten surmanneet 
i tsensä ja ovat  jo kuolleena maan- 
neet seitsemän ja kahdeksan kym- 
mentä ajastaikaa ja ovat jo mä- 
dänneet maan povessa, ni is ta  e i  
ole yhtään toivet ta ,  et tä he  tu- 
lisit koskaan elämään, Emme me 
myöskään puhu ni is ta  manalai- 
s is ta  , jotka vael tavat  pimeyden 
a ikana  ja pelättävät ihmisiä; n e  
rakas tava t  pimeyttä ja v ihaavat  
va l keu t ta ,  s i l lä  heidän työnsä 
ovat  pahat.  Emme myös puhu ni is-  
t ä ,  jotka ovat  äpäräksi  tu l leet  
ja semmoisena rääkyvä t  pimeyden 
a ikana .  Niitä on vanha ihminen 
syn ty i s sä  e l i  vars in  syntymisen 
jälkeen tappanut ,  ja net  e i  ole 
koskaan vanhemman rintoja ime- 

THE THIRD POSTILLA, HANCOCK; 
MICHIGAN, 1967 

Sermon on New 

1 HAVE CONSIDERED THE DAYS OF 
OLD, THE YEARS O F  ANCIENT 

TIMES. 1 COMMUNE WITH MINE 
OWN HEART: AND MY SPIRIT MADE 
DILIGENT SEARCH. WILL THE LORD 
CAST O F F  FOR EVER? IS HIS MERCY 
CLEAN GONE FOR EVER? HATH GOD 
F O R G O T T E N  TO BE GRACIOUS? 
HATH HE IN  ANGER SHUT UP HIS 
TENDER MERCIES? Ps. 77 :5-10. 

Thus thinks and speaks the penitent 
and doubting soul on New Year's Day, a s  
the former life comes to mind and his sins 
come to  memory. He considers the days 
of old and the former years, when he 
wasted precious time of grace and lived 
in impenitence. 

He considers the tfme when the Lord 
began to awaken him from the sleep of 
sin. And while considering this, death, 
judgrnent and eternity also come to mind. 
Then he, who examines i t  in spirit, com- 
mun- with his heart how i t  would be 
passible for God to  be merciful to him 
and to save his soul from everl'zsting 
death. Thus thinks David, as he writes 
his 77th Psalm. 

" I  have considered t h e  days  o f  old, the 
years of ancient times. Z ccmtmune w i t h  
mine o w n  heart: and m y  spirit  made ddi- 
gent search. Wil1 t he  Lord cast o f f  f o r  
ever? I s  HZs mercy  clean gone for ever?" 
-and what would be more proper for the 
young a s  well as  the old, for  the rich a s  
well a s  the poor, for kings as  well a s  
beggar+-what would be more proper to 
consider on4 the New Year's Day than hhe 
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I nen ~umalata '  tuonelassa? Koska 
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1 h ä n  on surmannut i tsensä ja t a p -  . panut  sen hengen., jonka Jumala 
1 hänel le  antoi. Alkäät surmatko 

i tseänne,  te e lävät  ihmiset. Äl- 
! k ä ä t  v iha tko  s i tä  henkeä, jonka 
1 Jumala te i l le  antoi ,  vaan  rukoil-  

A L K ~ P E R Ä I ~ K Ä ~ ~ K ~ R J ~ ~ T ~ ~  
- -- 

neet,  e i kä  semmoiset äpärät  ole 
valkeut ta  nähneet. Emme myös 
puhu n i i s ta ,  jotka ovat  kuolleena 
syntyneet  ja si l tänsä he i te ty t  
kirkkomaan aidan yl i tse .  Mutta 
me puhumme n i i s ta ,  jotka n y t  
ova t  elämässä , .kuinka vaaral l i -  
nen niille on tama he ikko  ja hui-  
kentelevainen elama, monta vaa- 
ra l l i s ta  vael tain  t ie tä ,  jos he t  
ei ota ja ka tso  eteensä kulkies-  
sansa i jankaikkisuuteen.  Kuinka 
he saat tavat  vastata henkensa 
edestä,  jos h e  sen huku t tava t  
huolimattomuuden kaut ta ,  perään- 
katsomattomuuden kau t ta ,  
rohkeuden kaut ta ,  la iskuuden 
kau t ta ,  uneliaisuuden e l i  valvo- 
mattomuuden kaut ta ,  koettelema t- 
tomuuden kaut ta .  Moni sanoo, et- 
t e i  h ä n  pelkaa kuolemata. Mutta 
minä luulen,  e t tä  kuolema on pel- 
jättävä ka i k i l l e ,  jotka ovat  ennen 
jo kuoleman val lassa olleet ja 
ovat  s i i t a  virkoneet. Ei n i i l l a  
taida olla kuoleman pelko, jotka 
e i  ole koetelleet, mikä kuolema 
on, e i kä  n i i l l a  kuolleil la ole kuo- 
leman pelko, s i l lä  he  pelkäävät  
enemmän elämätä ku in  kuolemata, 
niin k u i n  net  onnettomat s ie lu t ,  
jotka surmaavat i tsensa.  Suurem- 
p i  pelko n i i l la  on elämästä k u i n  
kuolemasta. He  v ihaavat  omaa 
henkeänsä. Mutta e i  Vapahtajan 
tahden,  vaan  sen tahden, e t tä  
tama uus i  elama tulee hei l le  vai-  
v a k s i  sen r i s t in  kantamisen täh- 
den. Ja he  luulevat  k y l l a  olevan- 
sa valmii t  kuolemaan, koska h e  
h i r t t ävä t  i tsensa suruttomuuden 
nuoralla.  Mutta jokkainen, joka 
on kuolemasta päässyt  elamaan, 
k i i t t ää  vissimmästi Jumalata, joka 
on hänen henkensa var je l lu t ,  ei-  
k ä  hän  enää haluais  kuolla.  Sem- 
moinen pelkaa enemmin kuolema ta  
k u i n  elämätä.  Joka on suut tunut  
tähän  elamaan sen vaivalloisuu- 
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days of old and the former years in 
which a man, not only in youthful folly 
but also in the age of manhood, has lived 
so wickedly ? 

Consider now, impenitent wretch, the 
days of old, when God and men seemed 
to have rejected you because of your sins. 
He sat in darkness and in great anguish, 
when waves of doubt: began to go over 
his head-that even God had rejected him. 
Nevertheless, must he finally admit that 
the doubting and the sorrowful soul has 
no refuge anywhere but with God his 
Savior. That is, when one deep roars here, 
and ariother there, he thinks he is rejected 
by God. "1 said in m y  haste, Z a m  cut o f f  
from befme thine eyes: nevertheless thou 
heardest the voice o f  m y  supplications 
zohen Z cried unto thee." (Ps. 31 :22). 
And in many passages he laments that 
he was rejected by God. Nevertheless, 
must he finally admit that God has helped 
him in  all his distress. 

From these trials of David-which are  
the personal trials of all Christians-we 
come to know and to learn that God has 
not rejected man, but that rnan has re- 
jected God, when he is in some kind of 
distress and can no longer believe God 
will help him in it. 

We do not understand why God a t  times 
allows His own children to get into spir- 
itua1 or earthly distress. We understand 
only so much that  if men did not have 
so much egotism, so much self-rightkous- 
ness, he would not fall into doubt because 
of trials which God allows to come upon 

Lauri Koistinen
Note
This is the connection point of two different sermons, namely New Years Day sermon (1851 & 1854) and 4th Sunday after Epiphany 1849.
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k a a t  paremmin s i tä  suurta r is t in-  
kan ta ja ta ,  e t tä  Hän var je l i s  sen 
heikon hengen, joka te i l lä  on, 
e t t e i  t e idan  vanhemmalle t u l i s  mu- 
ret te idan kuolemastanne, jos te 
oman tottelemattomuutenne kaut ta  
menette juur i  ohukaisen jään paal- 
le e l i  jos te hukut te  kosken nis- 
k a s s a ,  eli. jos te fästäät te  val-  
k i a n  kanssa  ja n i in  muodoin pol- 
t a t t e  i ts iänne,  jos te huolimatto- 
muuden eli valvomattomuuden kaut-  
t a  putoatte veteen eli .valkiaan,  
e l i  jos te k i i ku t t e  ylös kork ian  
temppelin harjal le  ja s ie l tä  pu- 
dottuanne tai tat te  teidan nisko- 
janne,  e l i  jos t e  menette synnin  
synk iään  mettään ja eksy t te  siel- 
l ä  k a u v a s  vanhemman talosta.  
Si l loin  tulee vanhemmalle suuri, 
muret t e idan  kuolemastanne. Hän 
on  te i tä  suurella vaival la  ja ve- 
renvuoda tuksel la  synnyt tänyt .  Ja 
Hänelle tulee suur i  muret te idan 

$1 kuolemastanne; jos te oman huo- 
, ljmattomuutenne kaut ta  hukut te .  
' ( Voi,  voi ,  ku inka  suuri  muret on 1 

him. But impatience is so great in him 
that if he does not immediately receive, 
according to his own will, thab which he 
thinks he needs, he  begins immediately t o  
think God no longer cares for him. If 
he caninot become an  angel, self-righteous- 
ness immediately leads him into doubt 
and makes him think God has rejected 
him-that the Saviour does not care for 
those who are  so evil, who have often 
sinned against Hirn. 

Who now thanks God in the hereafter? 
How can the sinlner thank, for he has 
killed the spirit God gave him? Do not 
destroy yourselves, you living men, do not 
h a k  the spirit God gives you! Let us pray 
the Great Crossbearer more earnestly that  
He protect the Holy Spirit which you have, 
so sorrow would not come to your Parent 
through your death-if you, because of 
your disobedience, go out upon "thin ice7' 
or if you sleep upon the "brink of the 
falls," or  if you play with fire and thus 
burn yourselves . . . if you, because of 
carelessness or unwatchfulness, fall into 
the water or the fire, or if you climb high 

cu 
C,, 
m. 
(d 
ri 
d 

C, 
m. 

$ 
H 
H 
H 

5 
5 
C, 
C, 
Z 

upon the pinaacle of the temple, and in 
falling therefrom you break your neck . . . 
or if you go into the disrnal forest of sin 
and there become badly los&then. deep 
sorrow comes to the dear Parenk through 
your death. 

He has given you birth through great 
tribulation and bloodshed, and deep sor- 
row comes to Him through your death, if 
because of your own carelessness you be- 
come lost. Why should you die an  unfor- 
tunate death, you poor children, to whom 
the Parent has wikh true love and great 
tribwlation given birth to become His 
own? Return, beloved children, to the 
Parent's house before the great autumn 
darkness comes and all the ravening 
wolves attack you, so that  in the Father's 
house, at least, you would become forever 
protected and that you might thank Hirn 
with a new mng of thanksgiving on the 
New Year's Day in the palace of Heaven 
with the angels and the saints, saying 
Amen and Hallelujah, praise and glory to  
God and to the Lord Jesus, together with 
the Holy Ghost. Amen. 

tänäk in  vuonna tu l lu t  n i i s ta  lap- 
s i s ta ,  jotka ovat  nuorena kuolleet .  
Ne ovat  rauka t  eksyneet pois Van- 
hemman talosta.  Ja taivaal l ise l le  
Vanhimmalle on tu l lu t  suur i  mu- 
ret n i i s ta  s ie luis ta ,  jotka s i l lä  
l a i l l a  ovat  menettäneet henkensä 
ja v ie lä  r i s t ive l je t  ja r i s t i s i sare t  
i t k e v ä t  niiden haudan paalla.  
Kuka t ies i ,  ku inka  monta sielua 
( t ä n ä )  vuonna ovat  valvomassa 
Vanhemman haudan päällä ? Kukas 
tiesi, k u k a  si l loin i tkee Maria 
Magdalenan kanssa Jesuksen hau- 
d a n  paal la?  Kukas tiesi, e t tä  Van- 
h i n  saa viimein i t keä  lasten hau- 
d a n  paal la ,  jos ne  onnettomat 
r a u k a t  e i  rupea paremmin valvo- 
maan ja varoittamaan henkeansa? 
Älkäät  saat tako teidän Vanhem- 
paanne murheella hautaan,  vaan  
paremmin saat takaat  Häntä i lolla 
taivaaseen Öljymäellä ja i lo i tkaat  
odottain Hänen tulemistansa. Amen. 

L 

5 A i k u p e r ä i n e n .  SKHS:n Aunon kokoelma. 
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Lauri Koistinen
Note
Text after this mark is evidently not at all written by Laestadius. 

Lauri Koistinen
Note
Alkuperäinen. Suomen Kirkkohistoriallinen seura / Aunon kokoelma / Kansallisarkisto Helsinki /.Original. Finska Kyrkohistorista Samfundet / Aunos samling / Nationalarkivet Helsingfors /Original / Auno´s collection / Finnish Church Historical Society / National Archives Helsinki /
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